KUNGL. SOCIALSTYRELSEN
UTLANNINGSBYRAN
BIRGER JARLS TORG 5.

Postadress: Box 2068, Stockholm a.
Zel. Namnanrop: Socialstyrelsen
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Where are husband (wife) and children staying now? 4
Séjour actuel du mari (de la femme) et des enfants?

11. Referenser i Sverige (namn, adress) /()( 7; ; O A, c/
Referenzen in Schweden (Name, Adresse) Q"Z,»ﬂy/ﬂf/f[ s Ay, ’;’f%ﬁ{y"
References in Sweden (name, address) 4 re ‘ [}l
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18. 1 (ort) — in (Ort)
at (place) — a (liew)

19.  hos (arbetsgivarens namn och adress) /’/
bei (Name und Adresse des Arbeitsgebers) |
at (employer’'s name and address)
chez (nom et adresse de l'employeur) V4
20. lonevillkor — Gehalt
conditions of employment (salary etc.) kontant (bar, cash, comptant) Kr. eeeeeeeceemeeecee pet (pro, par) -ceeeeeeeeeees
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21. Nirmare motivering (event. 4 bilaga). — Nihere Begriindung (event. in Anlage)

Further supporting particulars (if necessary in supplement). — Renseignements complémentaires (évent. en supplement)
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Eigenhandige Unterschrift:
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Applicant’s signature: / “ 1., . —,l4//1
Signature du demandeur: ... (/,7/}/,/(/ %"C <f“/”"

Bostadsadress och telefon under uppehillet i Svenge: /‘—///
Privatadresse und Telefon wihrend des Aufenthaltes in Schweden: |/
Privat address and telephon during stay in Sweden:

Domicile privé et téléphone pendant le séjour en Suede:
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Obs! Passet kommer att dterstillas per post under den uppgivna adressen. Under ansokans behandling intriffande
adressforandringar torde ofordrojligen anmilas till Socialstyrelsens Utlanningsbyrd, Box 2008, Stockholm 2.

Zur Beachtung! Der Pass wird unter der angegebenen Adresse per Post zuruckgesandt. Wihrend der Antragszeit
eintretende Adressanderungen sind sofort zu melden an Socialstyrelsens Utlanningsbyrd, Box 2008, Stockholm 2.

Note! The passport will be returned by mail to the address indicated. While the application is being examined, any
change of address has to be reported immediately to Socialstyrelsens Utlanningsbyré, Box 2008, Stockholm 2.

N. b! Le nassenort sera retourné par la poste sous l'adresse indiquée. Tout changement d’adresse survenu pendant



